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CratTa npucBsiueHa OOCMIZXEHHI0O MEeMIB B acnekTi aHrnmo-ykpaiHcbKoro nepeknagy. MeTot posBigku € BUSIBNEHHS
nparMaTuku MemiB Ta BU3HAYEHHsi cnocobiB nepeknagy, Wwo 3abe3nevytoTs ii BiTBOPEHHSI B @HrNO-yKpaiHCbKOMY nepe-
Knag,.

Memu € KnioYOBMM ENEMEHTOM IHTEPHET-KOMYHIKaLii, a X JOCMiMKEHHS € aKTyanbHUM Ta HEOOXigHWUM, 3BaXaloun Ha
AMHaMiky MOBHMX 3acobiB ix BepbanisaLii Ta 3Ha4yLLiCTb LMX OAUHULE Y MeXaX HaLioOHanbHO-KyNbTYPHOro NpoCcTopy nes-
HOT KpaiHu, Wo opMyeTbCs Mig BNAMBOM rrobanisauii sik BU3Ha4anbHOro YMHHWKa PO3BUTKY MoACTBa.

Y cTaTTi CxapaKkTepu3oBaHO MeM SIK KIOHOBY OAMHMLIO iHTEPHET-KOMYHiKaUii, L0 TPaHCMOE 3aranbHOMKACHKI LiiH-
HOCTI, NpiopuTETH, TEHAEHLI Cy4acHOCTi Ta € 3acobom camoigeHTudikauii. OKkpecrneHo OCHOBHI 03HaKM Ta 0COBNUBOCTI
iHTEPHET-QUCKYPCY AK BUMIPY, A€ BUHMKAE OCOONMBMI TUM MOBJIEHHS i3 BMACTMBMMW MOMY NpaBuiiaMm Ta 3aKOHOMipHOC-
TAMW. Bu3HayeHo BUTOKM Ta reHesy NOoHATTA “MeM”, BUSIBNIEHO CYTHICTb Ta BMacTMBi MOMY O3Haku. CxapakTepn3oBaHO
nparMaTu4YHUiA NoTeHLian MemiB Ta cnocobu nepeknagy, WO A03BOMSATL BIATBOPUTY iHTEHLIT agpecaHTa Ta 3abesne-
YUTU HeOBXigHWMI NparmaTuyHuiA BNAvMB. Memun po3rnsaalTbes SK O4MHULI BipTyanbHOMO CiNKyBaHHS, WO € Hacnigkom
npouecy rnobanisadii Ta iHhopMaTusauii cycninbcTBa. POHOBI 3HAHHS € HEOOXIAHUMM AN X PO3YMIHHS Ta Nepeknaay,
OCKINbKM OHIEID 3 BNACTUBNX MEMAM XapaKTEPUCTUK € NPeLeaeHTHICTb, a iX J)epena — TBOPM MUCTeLTBa, OyaeHHi npo-
6nemwu, mogeni noBediHku, NOAii NONITUYHOTO, KyNbTYPHOTO XUTTSA Ta iH.

OcobnuBy yBary npuaineHo nparmaTuyHiii agantawii MEMIiB B aHIMo-yKpaiHCbKOMY nepeknagi. Buokpemnexo Ta npoa-
HanizoBaHoO MeMu, JXepenamm sikux € cepianu, npobnemun, Mogeni NOBEAIHKK Ta LiHHOCTI Cy4acHoro cycninbcTea. BusHa-
YeHO MEeKCUYHI Ta rpamaTuyHi TpaHcdopmalii, Wwo 3abesnevyioTb BiATBOPEHHS NMparMaTukL B Nepeknagi yKpaiHCbKO
MOBOHO.

KniovoBi cnoBa: agpecaHT, Mem, nparmMatuka, nparMaTnyHa agantadis, nparMaTtyH1in BNmB, iHTEPHET-KOMYHIiKaLis,
TpaHcdopmallii.

The article is devoted to studying memes in terms of English-Ukrainian translation. The aim of the research is to
define the pragmatics of memes and characterise ways of translation that provide its rendering in English-Ukrainian
translation. Memes are key element of internet-communication and their studying is relevant and necessary taking into
account the dynamics of language means of their verbalisation and importance within national and cultural dimension
of a particular country that is formed under the influence of globalisation as a defining factor of human development.

Meme was characterised as a key unit of internet-communication, that exposes human values, priorities, tendencies
of modern world, and functions as a means of self-identity. The main features of internet-discourse, as a dimension where
a special type of language with its characteristic rules and regulations arises, were highlighted. The sources and genesis
of the term “meme” were defined, its essence and characteristics were identified. Pragmatic potential and ways of translation
providing rendering the intentions of the author and intended influence were defined. Memes are studied as units of virtual
communication and a consequence of globalisation and informatization of society. Background knowledge is essential for
understanding memes as one of their characteristics is precedence, and their sources are works of art, everyday issues,
patterns of behaviour, political and cultural events etc.

Special attention is paid to pragmatic adaptation of memes in English-Ukrainian translation. Memes that come from
series, problems, patterns of behaviour, and modern values were analysed. Lexical and grammatical transformations
providing rendering their pragmatics into Ukrainian were defined

Key words: meme, pragmatics, pragmatic adaptation, pragmatic influence, internet-communication, transformations.

IMocTanoBKka npo6iaemMu. 3MiHH CY4acHOTO CBITY
€ YHIKQIBHUMH, OCKUIBKH JKOIEH TEPioj] PO3BHTKY
JIFOZICTBA HE MO3HAYECHUH TaKOIO CBITOIVISTHOIO WHA-
MIKOIO Ta 3aJICXKHICTIO BiJl iH)OPMALIHHOTO MOTOKY,
o Oe3NepeIIkoAHO Ta MUTTEBO JI0JA€ KOPAOHH i3
0e3MpeleICHTHO MIBUAKICTIO.

Komymnikariist crorofieHHs € ceporo, Mo AeMOH-
CTpy€ Taki Io0anbHI 3MiHM sKHaikparie. HoBiTHi
JIOCSITHEHHSI, IO TpaHC(HOPMYBaJIM CTHIJIb Ta CIIOCIO

CIIIKYBaHHS, Ha3aBX I 3MIHIIIN JTFOJICTBO, @ MEpexa
IHTEpHET YMOXJIMBHIJIA MUTTEBHH 0OMiH iH(pOpMa-
mietro. CIHiIKyBaHHSA TEPEMICTHIIOCS 3 PEeaTbHOTO
CBITY y BIpTyaJbHMH, IO MA€ CBOi XapaKTEPUCTUKU
Ta 3aKOHOMIPHOCTI, SKi MOTPeOyIOTh yBark JiHTBiC-
TiB, 3B@)KalOYM Ta 3HAYYLIICTh Ta KIIOYOBY POJb
IHTEpHET-TUCKYPCY B )KUTTI CydacHOi TronuHu. Memu
€ BOXJIMBUM €JIEMEHTOM iHTE€PHET-CITUTKYBaHHS, a iX
JOCITIJDKEHHST € aKTyaJbHUM Ta HEeoOXiAHWM, 3Ba-
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JKAlOUW Ha HEAOCTATHIO KUIBKICTh HPUCBIYCHHUX 1M
CTyHii, TMHAMIKy MOBHHUX 3aco0iB iX BepOamizartii,
a TaKOoX 3HAYYIIiCTh Y MeXaX HaliOHAJIbHO-KYIb-
TYPHOTO IPOCTOPY MEBHOI KpaiHU Ta rodamizamii sk
BH3HAYAJILHOTO YUHHUKA PO3BHUTKY JIIOCTBA.

AHani3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[HTepHeT-KOMYHIKaIlisl AK crnenu@ivHuil  mporec
J0Cl HE € JIOCTAaTHbO JIOCIIIKEHOI0, 110 BOYEBUID
€ HACIJKOM IMHAMIYHOI CYTHOCTI BipTyaJbHOTO
CIUIKYBaHHS, IO TeHEPye€ HOBI MOBHI OIWHWUII,
sKi TOTpeOyloTh yBarW JIHIBICTIB HaA3BUYalHO
LIBHJIKO, 3BKAIOYU HA EPMAaHEHTHICTh 3MiH y HOTO
cTpykTypi. Cepen mpailp MPUCBIYEHUX 1HTEPHET-KO-
MyHIKaIlii BapTO 3a3HAYUTH BAXKJIUBHH JOPOOOK
. Kpicrama [6] ta C. Xepinr [8]. HocmimkeHHsS
MeMIB HalOiMBII HIMPOKO PO3IISIHYTO 3aKOPAOH-
HUMH BYEHHMH, 30KpEMa BiJ3HAYa€EMO PO3BIIKU
JI. Hludwman [9], P. Tokiuza [7], [. Pamkodda [10],
C. briekmopa [3] ta in. Sk 3a3nauae O. 1. YepHikoBa
[3], mpami sxoi TakoK coKycoBaHI Ha AOCIIHKCHHI
MEeMIB, MpoOiieMa TepeKiIaay MEMIB 3alUIIA€ThCs
103a yBarow sIK BiTYM3HSHHUX, TaK 1 €BPOMEHCHKUX
Ta aMEepPUKaHCHKIUX MOBO3HABLIiB.

IMocranoBka 3aBIanHs. YBara BYCHUX JI0 1HTEp-
HET-KOMYHIKaIlil CpWYIMHEHA ii BJIACTHUBICTIO BILIH-
BaTH Ha JIiTepaTypHy MOBY Ta BUSIBIISITU i JEMOHCTPY-
BaTH MMOTEHITiaJl MOBHHUX 3aC00iB, IO MTOPOIKYIOTHCS
B IIPOLIEC] BipTyalbHOTO CIiIKyBaHHSA. Bapro 3a3Ha-
YHUTH, 10 MEMU YaCTO MAlOTh JECTPYKTHBHUH BILIHB
Ha JIiTeparypHy MOBY. Pa30oM i3 THM BOHH IOPOIKYIOTh
HU3KY LIKaBUX TS 1O CITIPKEHHS MOBHHUX OMHMUIIb, 1110
JEMOHCTPYIOTh SIBUIIE MOBHOI I'DH, SIKa € BapTiICHUM
00’€KTOM JOCHIKEHHsSI Y JIHIBICTUYHOMY AacCIEKTi.

MeTto10 cTATTi € BHUSBJICHHS NparMaTUKd MEMiB
SK OIUHHIB IHTEPHET-AMCKYPCY, L0 TPAHCIIOIOTH
LIHHOCTI, MPIOPUTETH JIFOACTBA HAa Cy9aCHOMY eTarli
HOTO PO3BUTKY Ta CXapaKTepU3yBaTH CIIOCOOU mepe-
KJany, mo 3a0e3neuyioTh BIATBOPEHHS NMparMaTuku
MEMIB B aHIJIO-YKpaiHCHKOMY NIEpEeKIai.

BusHaueHa MeTa 3yMOBIIOE BHKOHAHHSI TaKUX
3aBIaHb: 1) cxXapakTepu3yBaTd MeM SIK OJIHUHUIIIO
IHTepHET-CITIJIKYBaHH; 2) BU3HAUYWTH TParMaTHKY
MeMIB, IO i1 BIiATBOPEHHS € HEOOXiAHUM B aHIIIO-Y-
KpalHCBKOMY Mepekiaii; 3) cxapakTepu3yBaTH CIIO-
cobu mepeknany, o 3abe3neuyroTh BiATBOPEHHS
MparMaTHKA OpHUTiHAITY.

Buknax ocHoBHoro marepiany. CydacHuil cBiT
MTO3HAYCHUA TEHJACHINEI0 10 iHGopMaTH3aIi K
SIBUINA, M0 Tependavyae TpaHC(hOpMAIlIo CYCHiIb-
CTBa BHACIIIOK TOCTYIHOCTI iH(popMaIlii upoKomMy
3arany. OOHMM i3 OCHOBHHX CepeloBHL] OOMiHY
JAHUMH € MepeXxa iHTEpHET, Y AKiii BUHUKAa€ HOBHH
BHMIp iICHYBaHHS JIFOJICTBA 31 CBOIMHU NpaBUIIAMHU Ta
xapakrepuctukamMu. OKpeMO pO3IILIIAI0Th 1 MOBY

IHTepHETY 13 NpUTaMaHHUMHU i BIACTUBOCTIMH.
3okpema Opurancbkuii mocuigauk J1. Kpicran Buss-
Jsie HU3KY TEPMiHIB Ha MO3HAYEHHsI MOBHU BipTyalib-
HOTO CHIJIKyBaHHS y CBOil mpaui «MoBa Ta iHTep-
He™» [6] (mopiBH.‘Netspeak’, ‘Netlish’, ‘Weblish’,
‘Internet  language’, ‘cyberspeak’, ‘electronic
discourse’, ‘electronic language’, ‘interactive written
discourse’, ‘computer-mediated communication).

Jnst Takoro 0coONMBOTO THITy MOBJICHHS TpH-
POAHIM € BUHHKHEHHS HOBHX (YHKIIOHAJbHUX
OIIMHUIb, 110 AKTUBHO LIUPKYIIOIOTh Y MEPEKEIO Ta
CBiUaTh TPO CaMOOYTHICTh iHTEpHET-KOMYHIKaIlii.
OpHi€ero 3 HEX € MeM, IO 3apa3 € YM He HaHOUThII
aKTyaJIbHOIO (PYHKI[IOHAJIBHOIO OAMHUIICIO BipTyaib-
HOTO CITIIKYBaHHSI.

Tepmin «vem» OyB yBeNEHWUH Ie J0 IIOSBH
iHTepHETY B 1976 pomi aHDIIHCBEKHM 0i0J0TOM
P. Jloxinzom, fe OyB y>KUTHIA JUIS MMO3HAYSHHS OJU-
HULb, 3 SIKUX CKIQJA€ThCs KYJIbTypa Ta SIKi 31aTHI
«po3MHOXKyBatucs» [7]. CborogHi MeM BU3HAYarOTh
SK OIUHMIIO MOMYISAPHOI KYJIBTYpH, IO MOUIMPIO-
€TBCS, IMITYETBCS Ta TPAHC(HOPMYETHCS OKPEMHUMH
IHTEpHET-KOPUCTYBaYaMH Ta CTBOPIOE KOJIEKTUBHUN
KynsTypHUH gocBin [ 10, c. 367]. Memu € 3HaUyIMMH
CKJIaJOBUMH LU(PPOBOI KyIBTYpH, IO € BH3HAYAIb-
HOIO CBOTOJIHI, & IX BIUIUB € CYTTEBUM: BOHU (POPMY-
I0Th 00pa3 MHUCIEHHS, TTOBEIIHKY Ta il COIliaIbHUX
rpym [10, c. 365].

[Iparmarnka MmemiB 3a0€31e4y€ThCS TEKCTOM (BeEp-
OanpHUN MeM), 300pakeHHSIM (HeBepOaTbHHUIA MeM)
a00 TO€HAHHSAM TEKCTY Ta KapTHHKH. TyT iIeTbes
PO KOMITIEKCHI BepOalibHO-Bi3yanbHi Memu [4] abo
KPEOJIi30BaHi MEMH, M0 U OylIH MPEeaIMETOM IIbOTO
JMOCITIDKEHHS. BUTBIIICT,  HAYKOBITIB  YBa)KalOTh
OCHOBHOIO (pYHKIII€I0 MEMIB pO3BaXKalbHy [2, c. 92],
OIHAaK Oe3MepeyHo0 BOHU BepOaTi3yIOTh MCHXOJO-
TiYHI, €THYHI, MOJIITUYHI, TOOYTOBI podiemu. Bonu
BUKOHYIOTh HH3KY (QYHKIH: 30Kkpema iH(opma-
TUBHY, caMOiZIeHTH]iKaIllii, eKCIIPECUBHY, OLIIHHY Ta
in. Ix mparmaTHka TakoX MoNATaE y BCTAHOBJICHHI
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBAaHHS, 110 CTa€ MOXXJIMBUM
3aBISIKM BUKOPHCTAHHI aHITIHCHKOI MOBH SIK MOBHU
MDKHAI[IOHAJIFHOTO CHUIKYBaHHS, IO YMOKIJIUBIIIOE
00MiH MEMaMH MiX KOPHCTYBauaMH, SIKi € IPeJICTaB-
HUKaMH Pi3HUX KYJIBTYp Ta MOXYTh OyTH 3aiydeHi
IO T100aJIbHOT IHTEPEHET-KYIIBTYPH.

IlepeBa)kHO MeMH TBOPATHCS  AHIIIMCHKOIO
MOBOIO, 3BaalOUM Ha 1ii CTaTyCc MDKHApOIHOI,
a BHACHIIOK mio0anizalii MHUTTEBO MOTPAILISIIOTH
y HaIiOHAJBHO-KYJIBTYPHHI BHMIp 1HINOI KpaiHH.
Tomi # mocrae mutaHHA iX mepekiamy. [HKomH Tpo
iX mepexnman He HACTHCS, OCKIIBKH MOESIKi MEMH
€ JIOKAJIbHUMHU Ta MaloTh 3HAYEHHS JIMIIE B MeEXKax
NEeBHOI TepuTopii (Hanpuknan, ‘eisumka Apowia).
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[lig wac mepeknamy MeMiB HeoOXimHO 3abe3re-
YUTH aJIEKBATHUH TEpeKIajl, 10 BUKIHMKAE y IHIIO-
MOBHOTO OTpHMYyBada peakIifo, 5Ka BiIIOBiIa€E
KOMYHIKaTUBHAM iHTEHIIisSIM aapecaHTa. OCKiTBKH
ajzipecar € MPEeICTaBHUKOM IHIIOTO KYJIBTYpHO-ET-
HIYHOTO TPOCTOPY, TO TYT iAETHCS MPO MpParMaTHIHy
aJIarnTaIlio BUXiJHOIO TEKCTY, a caMe Mpo TpaHchop-
Marlii TeKCTy TMepeKyiagy 3 METOI0 BHKJIMKATH Bil-
MOBIIHY peakiifo. AJanTaito po3rIsAaTh K THI
nepexiany 3 AOMIHAHTHOIO NParMaTM4HOI0 HacTa-
HOBOIO Ta OPIEHTALi€I0 HA CTEPEOTUIN OYiKyBaHHS
HOCITB MOBHU-pEIUIIIEHTA Ta HOT0 KyasTypH [ 1, ¢. 79].
TakuM yuHOM, JJIS TIEpeKaly Mema IepIIodepro-
BUM € BHU3HAYEHHS HOro NparMaruky, 3’ sICyBaHHS
IHTeHIIii aBTOpa Ta 3a0e3MeYeHHs TAKOTO K IparMa-
TUYHOTO BIUIMBY LUIIXOM BHKOPHCTAaHHS HaHOUIbIN
JIOLITBHUX CIIOCO0IB MEPEKIIay.

MeMu [al0Th MPOCTIP sl KPEaTUBHOCTI KOXK-
HOMY KOpHCTyBady iHTepHeTy. Yacto MeMm crae
BipyCHHM, a 3rofioM i cepiitaum. Tak, MamoHOK Opa-
3WIBCHKOTO Kapukarypucta 2013 poky, HecroniBaHO
oTpuMaB nomyisapHicTs y 2021. Crapuii HOBHA MeM
BUKJIMKAaB HU3KY acolialiii Ta eMoLii, KoprucTyBadi
MoYany JITUTHCS MOMEHTaMH, IO BHKIUKAIOTH
y HUX PaaiCTh Ta CyM.

B 060x Bunaznkax MeMHU BUKOHYIOTb PO3BasKaJIbHY
(hyHKIIifO Ta CIPSIMOBaHI Ha Te, 00 BUKIIMKATH CMiX
y agpecara. Y nepiomy Bunanaky (Puc. 1) nms nepe-
KJIa/ly BUKOPUCTaHO MOIYIISILIIO, IO JO3BOJISIE JOHE-
CTH 3MICT ITOBIJIOMJIEHHS 10 YATAYA.

AKTyanpHUM € HacTyImHUH BapianT mema (Puc. 2),
10 MOAA€ HACTPOi COLiyMy 3a Mepiof] KapaHTHHY Ta
KOpOHaBipycHOi XBOpoOU. Y HaBeAEHOMY MpHUKIai
aBTOP YHA€THCS IO HEMIPSIMOI KOMYHIKaIlii Ta 3aMicTh
3aKIUKY HE TUBUTHUCS HOBHUHH, TIOJIAE€ KAPTHHKY, IO
BioOpakae MO3UTHBHHUNA HACTPill JTIOMUHM, sKa iX
HE TUBHUTHCSI. HaToMicTh TIepcoHaX 3I1iBa TPAHCITIOE
HETaTHB, IO € HACIIAKOM IICHUXOJIOTIYHOTO BIUIUBY

Puc. 1.
He 6316 niuozo eunumu 6 0opozy — B3ae
mpoxu sunumu 6 00pozy

HOBWH IIOAO CHUTyalii 3 MaHAEMIEI0 Ha EMOIIiK-
HO-TICUXOJIOTIYHUHN CTaH JofeH ChOTOAHI. Y I[bOMY
BUNIAJIKy BUKOpUCTaHO mepecTaHoBKy New Covid
variant — Hoesutl eapianm Kogio Ta KOHKpeTH3allito,
IMEHHUK variant IepeKIIaaeMo SIK wmam.
3BepraeMo yBary Ha MeM i3 300pakKeHHSIM
xynomms Ha iM’a bimr (Puc. 3), mo OGepe cBiii moya-
ToK y 2015 porti Ta MiCTUTh 300pa)KeHHS XJIOMIIS Ta
TEKCT, y SIKOMY 4aCTO BUCMIIOETHCS TOBEAIHKA JTIOAEH
B COI[IaJIHUX Mepexkax, a caMe THX, sKi pOOJsTh
MOCT MPO MOAIl 31 CBOIO JKHUTTA, L0 IX BapTO OyJI0
0 TUIIMTH 1M03a yBaroro 3arainy. Taka Momens moBe-
JIHKY TIOITUpPEHa SK 32 KOPJOHOM, Tak i B YKpaiHi,
TOMY MEM CTa€ MOIIMPEHNM 1 B HaIil kpaini. B ykpa-
fHCBKOMY KyJBTYpHOMY HpPOCTOpi MeM NOTpedye
ajanraiii, 3BaKar04u Ha Te, 10 iM’s bt y HboMy
He (yHKIitoe. ToMy ITOpEeYHHM YBa)Ka€MO BHKOPH-
CTaHHs IMEHI, 10 € 3BUYHUM IS TIEPECiTHOTO YKpa-
fans. Jlo Toro x y Mepexi iHTepHEeT BUSBISAEMO Tei
MeM 3 imeHamu Tapac, [lempo, Mukona, mo X BUKO-
pUCTaHO Ui BIATBOPEHHs MparMaTHKH OPUTiHATY.
3a3HauMMo, [0 B YCiX BHIIAJKaX MEpeKiIagy Mema
mpo biyura mepia ta 3akiIoYHa YaCTHHH € KITIIOoBa-
HUMH, IO € XapaKTePHUM CepiiHUM MeMaM, TIOPiBH.:
Le Muxona...Muxona pozymuui. byos, ax Muxona.

Y 1poMy NOpuUKIagi BUKOPUCTAHO BWIIYYCHHS:
BUJIYyUYEHO JIEKCeMHU every single, a TakoX TIpH-
KMETHHK damn. TakoX BUKOPHUCTaHO MOIYJISAIIIO
to capture a moment — 30epieamu MOMeHMU, & IS
MIepeKIIay iMioMu at every point BAKOPUCTAHO aHa-
JIOT HA KOWCHOMY KPOY.

Sk mpeueneHTHI EHOMEHH MEMHU YacTO MICTATh
KyJIBTYpHI KOHOTAIIi1, 110 BUKJIUKAIOTh Y HOCIiB MOBH
PO3yMIHHSI X IPUHAIECIKHOCTI O KOHKPETHOTO Halli-
OHAJIBHOTO TIPOCTOPY, 0 crienn(igHol chepHu Kyib-
TypHO 3Hauymux ()eHOMEHiB, IHHOCTEW Ta cTepe-
otuniB. BiAmoBiAHO AN MPaBUIBHOTO CIIPUHAHSTTA
Ta pO3yMiHHS MeMa Ta JOCSATHEHHS MOTPiOHOTO

Puc. 2.
Hoeuit wumam Koeio — He ousumucs
HOBUHU

170



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Puc. 3.
Lle Muxona Mukona 36upacmocs
y éionycmky Mukona ne nocmums pomo, AKi éin
Ppobumsb Ha Koxcnomy Kpoui 3amicms ybozo,
Mukona 36epizace 6ci momenmu 3 gionycmku ons cebe
Mukxkona po3ymnuit byos ax Mukona

KOMYHIKaTHBHOTO e(QeKTy, peajizauii MparMaTHKu
BRXIMBUMHU € (DOHOBI 3HAHHS ajpecara, KOHTEKCT,
00I3HAHICTh Y CYyJaCHOMY KYJIBTYpPHOMY IIPOCTOPI.
JxepenmoM Takux MeMiB € 00’€KTH KiHOIHIyCTPIi,
JKUBOIUCY a00  IHIIOTO KyIBTYpHOTO (heHOMEHY
(mepconax, mpeaMer Ta iH.). Tak momynsipHuUii cepiain
«I'pa B kanmbMapa» renepyBaB HuU3Ky MemiB (Puc. 4,
5), M0 TX pO3yMiHHS MOXKJIMBE 32 YMOBH, SIKIIIO aIpe-
car TepenIIHyB cepian abo 3HaHOMHHU 13 CHOKETOM
¢binpmy. TyT BaxIIMBUI eNEMEHT yIi3HaBaHHS, 3710-
rajgky, 1o 3a0e3nedye 3aJOBOJICHHS BiJl pO3raay-
BaHHSI TA PO3YMiHHS HEMPSIMOTO TTOBiIOMJICHHSI.

3HaueHHS [[LOTO MeMa, [0 B TYMOPUCTUYHO-CAp-
KaCTHYHIA MaHepl MOBIIOMIIIE PO CKPYTHE MaTepi-
aJbHE CTaHOBHIIE JIIOIUHH, aKTYyalli3y€eThCs 3aBISKU
3HAHHIO CIOXKETy cepiany. Po3ymMiHHA moBigoMieHHS
TaKOXK CIyrye camoigeHTH(ikawlii azpecara, KUl
TaKUM YUHOM BiTUyBa€ CBOI MPUHAICKHICTH JI0
CY4acHHX TpPEHIIB Ta KyJasTypHOro BuMIipy. [lns
Tepekyaay BUKOPUCTaHO Moayisito (how I'm doing
financially — sk moi ¢inancosi cnpagu).

Hactynuuit mem (Puc. 5), mo Takox BUHHUK Mif
BIUIMBOM MOIYISAPHOCTI BHIIE 3TaJaHOro cepiaiy,

Puc. S.
Moi ouikysanna cmocoséno scummsa — Jxum € moe
Hcumms Hacnpaeoi

Puc. 4.
Konu n1oou numaromes, ak moi ¢inancosi cnpasu

TaKOXX JIEMOHCTPYE HEOOXiAHICTH (DOHOBUX 3HAHB
JUISL HOTO PO3YMIHHSL.

Jns mepeknagy BUKOPHCTOBYEMO JIEKCHYHI Ta
rpamMaTtuuHi TpaHcdopmamii: MOAYIALi0, MO 103-
BOJISI€ BITBOPUTU 3HAYCHHS MEMa, a TaKOXK 3aMiHy
JIBOCKJIaJTHOTO PEUCHHS B OPUTIHAJI OJHOCKJIAJIHUM.

Y HacTymHOMY TPHKIAIl, IO MICTUTE (OTO
TOJIOBHOTO  BHKOHAaBYOTO JHPEKTOpa  KOpIIOpa-
uii Google Cynpgapa Ilivai y rOHOCTI Ta cbOroaHi
(Puc. 6), BusBnsemo imiomy Once a loser, always a
loser. InioMu € OMTHUMY 3 HAHTIONTUPEHIIIIMX MOBHUX
OJTMHMIIb, 10 3a0€3CUYIOTh €MOIIHO-CKCIIPECUBHY
CKJIaJIOBY MEMIB, CIIYTYIOTb 3[IIHCHCHHIO ITparMaTuy-
HOTO BIUIHMBY, & TAKOXK 4aCTO CTAHOBIISTH MPOOIIEMY
mijJ 9ac mepekiaay. Y IbOMY BHUIIaJKy BHKOPUCTO-
BYEMO TpUOMU3HUEN eKkBiBalleHT Hegdaxa 3aeicou
JUUAEMbCSL He80axolo, 1110 3a0e31euy€e BIATBOPSHHS
MparMaTUKy OPUTiHATY B YKPaiHCHKiA MOBI.

VY HaBeaeHOMY TMpHKIadi KOMEHTap, MOMAHWN
HIOWTO YOIIOBIKOM JiBYMHH, KOTpa JaBHO BiIMOBHIIA
y CTOCYHKax 3BHYAfHOMY XJIOMIICBi, JOTOMAarae

Puc. 6.
— 10 pokié momy éona meni giomosuna.
3apa3 a euxonasuuii oupexmop Google i it uonogix
npaytoe na mene Xae’ep: — I 6ce 00no eona ne 3 mooor.
Tootc negoaxa 3a6x#cou TUUIAEMBCA HEBOAXOIO
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CTBOPUTH KOMIYHUH e(eKT Ta HAaroJIOCUTH Ha TOMY,
AK KapAWHAJIBHO MOXKE 3MIHIOBAaTHCS KHUTTS Ta PO
CTaTycy y COpUHHSTTI OCOOUCTOCTI.

BucHoBku. O1xe, MEMH — 11€ IOTY)KHUH 1HCTpY-
MEHT, IO Bi0Opa)kae HMU3KY AacleKTiB Cy4yacHOTO
KHUTTS Ta YMOXKJIMBIIOE JOCTYI 0 HHUX, T4 B CBOIO
yepry norpe0ye JOCTIKeHb Yy cdepi COIiONIHIBI-
CTUKH Ta IHIMUX CYMDKHUX HayK. DyHKIIiTOBaHHS
OJTHAKOBMX MEMIB a aHTIIOMOBHIH Ta yKpaiHCHKiH
KyIbTypax € CBiTYEHHSM Ta HaCIiKOM Tiio0ai3a-
1ii, IpUHHATTA YHi(pIKOBaHUX KyJIBTYPHUX LiHHOC-
Tell Ta TioOambHOI MeHTanbHOCTI. ToMmy X mepe-
KJIag € HeoOXimHuM g 3al0e3lledeHHs CHUIBHOTO
MPOCTOPY 3HaHBL B emoxy iHdopMartu3zaiii. Memam
BJIACTHBA HASBHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI PO3MOBHOI

JIEKCHIKH, CIIEHTY, 1/1i0M, 110 MaroTh OyTH BiATBOpEHI
B TIepeKiIami it 3abe3neueHHs HeoOXiIHOTO Tpar-
MatuuHoro BrMBY. (POHOBI 3HAHHA MepeKazada
TaKOXX BiJIrparoTh BaXXJIMBY POJb, OCKUIBKA MEMaM
XapakTpHa NpeleeHTHICTb.

J11s1 BiNTBOpEHHS IparMaTikyu MEMiB BUKOPHCTAHO
Tpa"copmamiiHy Momeias mepekiamy. OCHOBHHM
Croco0OM TepeKNIaay € MOMAYJISMiSA, IO JO3BOJISE
HaMOLIBII MTOBHO BIATBOPUTH MPAarMaTHKy OpPUTIHATY.

HenmocratHst KinbKicTh JOCTIIKEHB, HPUCBSUE-
HUX MEMaM B acleKTi NepeKiIago3HaBCTBa, a TAKOXK
X aKTyaJbHICTh 3yMOBJIOIOTH MEPCIEKTUBY MOIAITh-
MUX TOCTiIKEHb, 1o i BOauaeMo B po3poOIll Teo-
pii mepeknaay MeMiB i3 (POKycOM Ha BIATBOPEHHS ix
NparMaTuky B aHIVIO-YKPaiHCHKOMY IepeKyai.
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